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Читательские 
интересы 
М.В. Ломоносова: 
новые факты

В статье анализируется неизданный 
текст М.В. Ломоносова — наборный вариант 
«Древней российской истории» 1758 года. На его 
основе выявлены новые сведения об авторах и 
произведениях, входивших в круг чтения велико-
го русского ученого.

Ключевые слова: М.В. Ломоносов, библио-
тека, круг чтения, «Древняя российская исто-
рия».

В 
2011 г. отмечается 300-летие со дня рожде-
ния великого русского ученого и писателя 
Михаила Васильевича Ломоносова. Вся на-

учная, литературная, общественная деятельность 
великого русского просветителя неразрывно свя-
зана с чтением и формированием личной библио-
теки, подготовкой к печати собственных трудов 
и переводных произведений, редакторской и из-
дательской работой, размышлениями о развитии 
книжной торговли как средстве распространения 
знаний в социуме.

К сожалению, личная библиотека Ломоно-
сова не дошла до наших дней в целостном виде. 
Нескольким поколениям историков пришлось 
приложить большие усилия для ее реконструк-
ции. Полвека назад, в юбилейном 1961 г. вы-
шла в свет книга Г.М. Коровина «Библиотека 
М.В. Ломоносова», обобщающая всю доступную 
информацию об изданиях, принадлежавших 
первому русскому академику, и прочитанных 
им произведениях [5]. Была проделана титани-
ческая работа по анализу библиографических 
ссылок и упоминаний различных авторов в тру-
дах М.В. Ломоносова, выявлению сведений о кру-
ге чтения из переписки, автобиографических и 
служебных документов, журналов выдач книг 
Библиотеки Академии наук и др. Всего выявле-
но 670 названий печатных и рукописных книг, 
периодических изданий и статей, входивших в 
библиотеку и круг чтения М.В. Ломоносова. Из 
них 102 — на русском языке, 290 — на латин-
ском и греческом, 125 — на немецком, 123 — на 
французском, 21 — на английском, 7 — на ита-
льянском и 2 — на польском языке. 

М.В. Ломоносова, прежде всего, интересова-
ли труды по различным вопросам естествознания 
(физике, химии, географии, астрономии, горному 
делу). Они составляли около половины прочитан-
ной литературы. В их числе произведения круп-
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нейших западноевропейских 
ученых раннего Нового време-
ни: И. Ньютона, Г. Лейбница, 
К.  Линнея,  Д.  Бернулли, 
Ж. Бюффона и др.

Значительный массив 
книг (120 названий) отно-
сится к исторической тема-
тике, языкознанию (33 раз-
личных издания словарей, 
грамматик и т. д.). Великий 
русский ученый был знаком 
с «Энциклопедией» Дидро и 
Д’Аламбера, «Критическим 
словарем» П. Бейля. Среди 
авторов произведений худо-
жественной литературы, про-
читанных Ломоносовым, были 
античные писатели (Гомер, 
Цицерон, Овидий, Вергилий, 
Гораций, Сенека), западно-
европейские писатели XIV—
XVIII вв. (Петрарка, Сервантес, 
Свифт,  Лафонтен,  Буало, 

Расин, Мольер, Вольтер, Руссо, 
Гольберг) и, конечно, русские 

писатели (А.Д. Кантемир, В.К. Тредиаковский, А.П. Сумароков, 
Н.Н. Поповский).

Следующий этап изучения библиотеки М.В. Ломоносова на-
ступил в начале 1970-х годов. Было известно, что книжное собра-
ние, сформированное М.В. Ломоносовым, куплено видным госу-
дарственным деятелем, фаворитом Екатерины II Г.Г. Орловым. По 
мнению исследователей, данное приобретение произошло в послед-
ние годы жизни великого русского ученого [6, с. 39]. Впоследствии 

часть библиотеки Орлова по-
пала в Хельсинкский уни-
верситет. Именно здесь и 
удалось найти часть экзем-
пляров, принадлежавших 
М.В. Ломоносову. Итоги дан-
ной работы были подведены 
в монографии Е.С. Кулябко и 
Е.Б. Бешенковского. Они от-
мечали, что было обнаружено 
«47 книг (57) томов с характер-
ными пометами Ломоносова и 
80 книг, которые по косвен-
ным признакам можно отнести 
к библиотеке Ломоносова» [6, 
с. 7]. 

В 1977 г. библиотека 
Хельсинкского университе-
та передала в дар Библиотеке 
Академии наук СССР 51 печат-
ное издание и 4 рукописи, про-
исходящие из личного собра-
ния М.В. Ломоносова. В 2010 г. 
увидело свет научное описание 

этих книг, включающее и вос-

«Древняя российская история» 
(СПб., 1758) [1, с. 1]
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произведение всех записей на полях, сделанных 
нашим великим соотечественником [2]. Кроме 
того, сюда вошли и описания еще нескольких из-
даний из библиотеки Хельсинкского университе-
та (Национальной библиотеки Финляндии). Они 
обладают владельческими признаками, записями 
и пометами, позволяющими определить их про-
исхождение из библиотеки М.В. Ломоносова. Их 
обнаружила известный финский специалист по 
редким книгам, член Постоянного комитета по 
редким книгам и рукописям Международной фе-
дерации библиотечных ассоциаций и учреждений 
(ИФЛА) С. Хаву.

В 1997 г. автору настоящей статьи посчаст-
ливилось найти в библиотеке Российского госу-
дарственного архива древних актов неизвестный 
вариант набора «Древней российской истории» 
М.В. Ломоносова 1758 года [1]. Об этом уникаль-
ном экземпляре написано несколько работ [9—
12]. В настоящее время данный текст подготов-
лен к печати и увидит свет в юбилейном сборнике 
«Новое о М.В. Ломоносове: материалы и исследо-
вания. К 300-летию со дня рождения», издающем-
ся Институтом истории естествознания и техники 
им. С.И. Вавилова Российской академии наук. Он 
содержит двадцать примечаний-комментариев 
Ломоносова, содержащих ссылки на различные 
источники, часть из которых не упоминалась им 
в других трудах. Таким образом, данная наход-
ка позволила выявить новые сведения о книгах, 
входивших в круг чтения великого русского уче-
ного.

Так, во втором примечании М.В. Ломоносов 
приводит следующее рассуждение: «Из Финскаго 
языка, которой за главной из Чудских почеSсть 
можно, явствует, что Суздаль Волчью деревню, 
Сузьма волчью землю, Муром печальную или 
убийственную, Вязма вoSдяную землю, Сула река 
жидкую, значат. Все урочища на ма кончащияся 
подают причину думать, что они Чудскаго про-
исхождения. Речения вор, короста, вица, морда, 
калита, багор и другия, от Чуди вошли в наш 
язык, вместо которых есть у нас другия: тать, 
струп, розга, мережа, сума, крюк. Российских 
речений не токмо у пограничных Финов мно-
го в употреблении, но и у тех, что живут бли-
же к Швеции, например: Roßpuutos, роспути-
ца; Weraеja, верея [Дан. Юслениукселда опыт 
Финскаго Лексикона.]» [1, c. 6]. В данном случае 
М.В. Ломоносов, видимо, использовал изданный 
в 1745 г. в Стокгольме словарь «Fennici lexici ten-
tamen», подготовленный Даниелем Юслениусом 
(1676—1752) [4]. Уроженец Финляндии, он был 
профессором богословия в Або (Турку), а затем 
епископом в этом городе. Его произведения про-
никнуты стремлением возвысить финский народ, 
находящийся в приниженном положении в со-
ставе Шведского королевства. Юслениус полагал, 
что финны были древнейшим народом земли, а 

«Древняя российская история» (СПб., 1758). 
Примечание 5 [1,  с. 11] 

Текст молитвы «Отче наш», приведенный из книги 
«История славянского языка» И.Л. Фриша

их язык является столь же древним, как древне-
еврейский и древнегреческий. Словарь финского 
языка Юслениуса включал около 16 тыс. слов, 
взятых, главным образом, из финских пословиц 
и прочих фольклорных материалов, и переведен-
ных на шведский и латинский языки. В сочине-
ниях М.В. Ломоносова и его служебных докумен-
тах нет упоминаний об этом финском авторе и его 
трудах. 

В пятом примечании М.В. Ломоносов приво-
дит тексты молитвы «Отче наш» на «вендском» 
языке из книги «История славянского язы-
ка» («Historiae linquae Sclavonicae…») Иоганна 
Леонарда Фриша (1666—1743) — немецкого есте-
ствоиспытателя, врача и филолога [15]. В молодо-
сти он много путешествовал, учился в Альтдорфе, 
Йене, Страсбурге, искал место священника. 
Выучил множество европейских языков, вклю-
чая славянские. В конце XVII в. он обосновался 
в Берлине. Преподавал в гимназии, стал ее про-
ректором, а с 1727 г. — ректором. По рекомен-
дации Лейбница в 1706 г. принят в Берлинскую 
Академию наук. И.Л. Фриш составил множество 
языковых словарей, подготовил фундаменталь-
ные труды по биологии и медицине. Одним из на-
правлений его деятельности была славистика. Он, 
в частности, издал на латинском языке «Три исто-
рические записки о языке славянском» (Берлин, 
1722) и «Начало письма славянского» (Лейпциг, 
1727), на немецком — «Большой катехизис рос-
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сийской» (Берлин, 1727). В 1727—1736 гг. выпустил пять 
пособий для изучения славянских языков («Историю сла-
вянского языка»).

И.Л. Фриш имел контакты с некоторыми представи-
телями Петербургской академии наук. Г.Ф. Миллер, вспо-
миная о своем пребывании в Берлине в 1731 г., писал: «Не 
мог я не осмотреть и богатой коллекции птиц столь добро-
желательного ко мне г[осподи]на ректора Фриша. Это была 
одна из достопримечательностей Берлина, хотя по боль-
шей части эта коллекция содержала только птиц Пруссии. 
О ценности коллекции можно судить по описаниям [Фриша] 
и по рисункам его сына» [8, с. 614]. 

В рапорте в Академию наук из Марбурга от 15 октября 
1738 г. М.В. Ломоносов сообщал о приобретении «Нового 
французско-немецкого и немецко-французского словаря 
для путешественников» («Nouveau dictionnaire des pas-
sagers françois-allemand et allemand-françois») (Лейпциг, 

1733) И.Л. Фриша [7, с. 371, 376, 774]. Других 
упоминаний о знакомстве Ломоносова с данным 
автором в его сочинениях и служебных докумен-
тах ранее выявлено не было. Известно, что изда-
ния естественно-научных трудов и языковых сло-
варей, подготовленные И.Л. Фришем, имелись 
в библиотеках вице-канцлера П.П. Шафирова, 
В.Н. Татищева, гимназии при Петербургской 
Академии наук [14, с. 142, 207—208, 262—
263].

Экземпляр второго выпуска «Historiae lin-
quae Sclavonicae…» (Berlin, 1730) хранится ныне 
в отделе редких книг Библиотеки Российской 
академии наук под шифром 15597q/2964-74r. 
В нем на страницах 9—12 воспроизведены мо-
литвы на славянском языке. Возможно, именно 
этим экземпляром и пользовался М.В. Ломоносов 
в своей работе.

Текст седьмого примечания открывается 
фразой: «Рутия (Россия) от Датчан называемая 
Острогард, то есть на Востоке лежащая зем-
ля, всеми благими изобилующая [Линденброг 
в Славенском старом Хронике]». Было извест-
но, что 25 февраля 1754 г. М.В. Ломоносов 
взял в Библиотеке Академии наук сборник 

Э. Линденброга (1540—1616) «Scriptores rerum germani-
carum septentrionalium…» («Писатели северной истории 
— германцев и соседних с ними народов») (Гамбург, 1706) 
[5, с. 266]. Однако в трудах Ломоносова, опубликованных 
к настоящему моменту, не было ссылок на это издание. 
Теперь понятно, что оно было использовано в подготовке 
«Древней российской истории».

Интересен с точки зрения выявления новых источ-
ников исторических изысканий М.В. Ломоносова текст 
примечания 13: «Мосох в Славенороссийской библии в про-
рочестве Иезекиилеве [гл. 38] называется Князь Росский: 
однако сомнительно, нет ли в переводе прошибки. Бохарт, 
в книге третьей о разделении языков, переводит сие место 
в Иезекииле Князя Роса, Месеха и Тувала. Латинской про-
стой перевод библии [vulgata editio] имеет: Главнаго Князя 
Месеха и Тувала. С сим согласуется перевод Халдейской; 
также Иероним из Аквила; но с первым согласны семде-

«Древняя российская история» 
(СПб., 1758) [1, с. 13]
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сят Переводчики, Симмах и Прокл Епископ [У 
Сократа в церьковной истории. кн. 7. гл. 43.]» [1, 
с. 20]. Из данного фрагмента следует, что библей-
ские тексты использовались первым русским ака-
демиком не только в его филологических работах, 
как об этом писали исследователи, но и историче-
ских. К моменту написания «Древней российской 
истории» имелось всего три полных славянских 
издания Библии — «Острожская библия» Ивана 
Федорова 1581 г., Московская Библия 1663 г., 
Елизаветинская Библия 1751 года. Г.М. Коровин 
полагал, что М.В. Ломоносов пользовался мо-
сковским изданием 1663 года [5, с. 345—346]. 
Думается, что вопрос об использовании кон-
кретного издания пока остается открытым. 
Примечательно, что Ломоносов пользовался так-
же текстом Библии на латинском языке. Точно 
установить данное издание, учитывая их огромное 
количество, пока также не представляется воз-
можным.

В данном примечании также идет речь 
о французском богослове и гебраисте XVII в. 
Самуиле Бохарте (1599—1667) [3], принадле-
жавшем к сторонникам Реформации. Вероятно, 
М.В. Ломоносов имеет в виду самый известный 
труд Бохарта «Geographia Sacra seu Phaleg et 
Chanaan» (1646). В нем он, в частности, разбира-
ет собственные имена народов, упоминаемых в 
ветхозаветной книге Бытия. Сочинение Бохарта 
выдержало ряд изданий во второй половине 
XVII — начале XVIII века. Каким именно издани-
ем пользовался М.В. Ломоносов, пока неизвестно. 
До настоящего времени вообще не было сведений 
о его знакомстве с творчеством Бохарта.

В сочинениях и бумагах М.В. Ломоносова ра-
нее не было и следов его знакомства с «Церковной 
историей» Сократа Схоластика, жившего в конце 
IV — первой половине V в. нашей эры. Данный 
труд неоднократно печатался в Европе на разных 
языках, начиная с XVI века. В этой связи устано-
вить конкретное издание, которым пользовался 
Ломоносов, пока не удалось. Приводим ссылку 
на современный перевод на русский язык фраг-
мента, к которому обращался М.В. Ломоносов 
[13, с. 305].

Таким образом, анализ недавно найденно-
го текста М.В. Ломоносова позволяет расши-
рить наши представления о круге его чтения. 
Впервые устанавливается знакомство велико-
го русского ученого с «Церковной историей» 
Сократа Схоластика, «Историей славянского язы-
ка» И.Л. Фриша, «Словарем финского языка» 
Д. Юслениуса, трудами французского богослова 
С. Бохарта. Уточняется информация об исполь-
зовании библейских текстов в научном творчестве 

М.В. Ломоносова. Новые факты углубляют пред-
ставление о Ломоносове как об ученом с широчай-
шим кругом интересов и обширной эрудицией.
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